POVIJEST JEZIKA
-   hrvatska pismenost do kraja 15. stoljeća razvijala se na tri jezika i tri pisma:

	7.  -  9.  st.  
	Hrvati se  pokrštavaju na  latinskom jeziku i latinici  (prvi je službeni jezik Hrvata latinski, a pismo latinica).

	9. -  12. st.


	U 9. st. traje slavenska misija Svete braće:  Na poziv moravskoga kneza Rastislava, koji želi da se Slaveni pokrštavaju  na svom jeziku  i pismu,  863. godine  iz Carigrada među Slavene dolaze braća Ćiril (Konstantin Filozof) i Metod. Konstantin   za slavenske narode stvara:

(  staroslavenski  (crkvenoslavenski)  jezik u čijoj je osnovi jedno narječje iz okolice Soluna koje je bilo razumljivo svim  južnim Slavenima 

(  pismo glagoljicu  (40 znakova)  kako bi crkvene knjige mogao prevesti na staroslavenski jezik.  
Nakon Ćirilove i Metodove smrti  neki njihovi učenici dolaze u Hrvatsku, gdje jezik i pismo poprimaju posebna obilježja: 

a)  u staroslavenski  jezik unose se elementi narodnog  (čakavskog)  govora  (  nastaje tzv. hrvatska redakcija  

     staroslavenskog jezika  (  to je jezik najstarijih sačuvanih spomenika hrvatske pismenosti 

b)  obla glagoljica mijenja se u uglatu ili hrvatsku glagoljicu.


	12. st.


	Na jugu Hrvatske  (i u BiH)  u upotrebu ulazi  i treće  pismo  (  bosan(č)ica  ili  hrvatska ćirilica (  njome su pisani:  Povaljska listina,  Poljički statut,  Libro od mnozijeh razloga .



	15. st.
	Slavensko bogoslužje nailazi na otpor njemačkoga svećenstva  (koje čuva latinski jezik), a sam narod sve više rabi svoje narodne govor.  Posljedice: 

1. u službenoj upotrebi ostaju  latinski jezik i latinica

2. uz čakavsko narječje  u javnu upotrebu ulaze kajkavsko i štokavsko narječje  

3. staroslavenski jezik i glagoljica ostaju  samo u crkvenoj upotrebi  na ograničenom  području  (Istra i Primorje). 




16. STOLJEĆE

-    do 16. stoljeća Hrvati su knjige pisali  (   trima jezicima:  latinskim, staroslavenskim  (crkvenoslavenskim)  i hrvatskim 

               (   trima pismima:   latinicom,  glagoljicom  i  ćirilicom  (tzv.  bosančicom)

 -    od 16. stoljeća latinica postaje prvim, a od 17. stoljeća i jedinim hrvatskim pismom, ali nema jedinstvenoga  slovopisa,  pravopisa i jezika  (jezik je prostorno podijeljen na čakavsko, štokavsko i kajkavsko narječje)


17. STOLJEĆE


RJEČNICI   (   Ivan Belostenec,  Gazofilacij ili blago latinsko-ilirskih imena   -   Gazophylacium seu latino-illyricum    onomatum aerarium  (1740.)   -  u njemu su odraz našle ideje i osnovne jezične koncepcije ozaljskog kruga      (kajkavska osnova  +  štokavsko i čakavsko narječje)


       (   Juraj Habdelić,   Dictionar ili  reči slovenske   (Graz, 1670.)  -   hrvatsko-latinski  rječnik koji prvi donosi   kajkavski  leksik 


       (   Jakov  Mikalja,   Blago  ilirskoga jezika   ili  Ilirski rječnik  -   Thesaurus linguae illyricae  sive  Dictionarium illyricum     -  hrvatsko-latinsko-talijanski rječnik  

                                                  -  u rječnik unosi  štokavsko jezično  blago

OZALJSKI KRUG  (  oko grada Ozlja javlja se krug pisaca koji stvaraju  na hrvatskom književnom jeziku  tronarječne  osnovice  (čakavica  +  ozaljska kajkavica koja  sadrži  elemente štokavskog  narječja)  

                                   (  predstavnici: Petar Zrinski,  Fran Krsto Frankopan,   Ana Katarina Zrinska   +  leksikograf  Ivan Belostenec

18.  STOLJEĆE

Ardelio della Bella,  Rječnik talijanski, latinski, ilirski   -   Dizionario italiano, latino, illirico   (1728.)

Andrija Jambrešić i   Franjo Sušnik,  Latinski jezik s obzirom na ilirski, njemački i mađarski  -  Lexicon latinum   interpretatione illyrica,   germanica et hungarica   (Zagreb,  1742.)

Pavao Ritter Vitezović,  De orthographia illyricana  -  O  ilirskom pravopisu  (  rasprava u kojoj se zalaže  za jednostavniji  hrvatski grafijski sustav po načelu jedan glas – jedno slovo  (predlaže  dijakritičke znakove) (  preteča  Gajeve reforme slovopisa  (grafije) 

Matija Petar Katančić, Sveto pismo starog zakona i Sveto pismo novog zakona  (Budim, 1831.)  

(    prvi cjeloviti  tiskani  prijevod  Biblije s latinskog   na hrvatski jezik (pisan je na 
štokavskoj ikavici)

(    prije njega Bartol Kašić je autor prvog poznatog hrvatskog cjelokupnog prijevoda Svetog pisma    (on nije tiskan, nego je sačuvan u rukopisu)

19.  STOLJEĆE

 Ljudevit Gaj   (  u  knjižici  Kratka osnova horvatsko-slavenskoga pravopisanja  (Budim / Pešta, 1830.)  iznosi prijedlog   pravopisne  (zapravo grafijske ili slovopsine)  reforme kojom  hrvatski jezik želi osloboditi mađarskoga utjecaj:  u pisanju palatala predlaže TILDU  (~)  za  c, d / g, l, n, s, z    (c,  d / g,  l,  n,  s,  z  =   današnji:  č, đ, lj, nj, š, ž) 
                         (to je bio prvi pokušaj da se u kajkavski  slovopisni/grafijski sustav uvedu  dijakritički znakovi)  


           (  kasnije u članku Pravopisz  (Danica, 1835.)  reformom želi obuhvatiti sve južne Slavene pa prihvaća štokavsko narječje i predlaže umjesto tilde dijakritički znak kvačicu iz češke grafije (č, ž, š) te znak za ć iz poljskog

   (
   sljedbenici Gajeve reforme bili su Vjekoslav Babukić i Antun Mažuranić, a protivnici Ignac Krstijanović  (za kajkavsko narječje)  i  Ante Kuzmanić  (za štokavsku ikavicu i staru dalmatinsko-slavonsku grafiju)

FILOLOŠKE ŠKOLE  

	ZADARSKA
	RIJEČKA
	ZAGREBAČKA

	Ante Kuzmanić

-  zalaže se za  

štokavštinu     

ikavskoga  izgovora  te za očuvanje 

dalmatinsko-slavonske grafije

-  oko časopisa  Zora                            dalmatinska okuplja pristaše zadarskoga kruga


	Fran Kurelac

-  zalaže se vrlo arhaične jezične oblike koji su zajednički većini slavenskih jezika:

npr.

1.  G mn. bez nastavaka

     (puno sokolov, žen, sel)

2.  1. l. prez. na –u 

      (je ispletu)

3.  za pisanje čto, vsaki

     
	-  nastavljaju ilirske ideje i zalažu se za:  

         1.   štokavsko narječje

         2.   starije množinske oblike kod imenica  (- ah za  G mn. – npr. ženah)  

                            (  pogrdno ih nazivaju „ahavci“

         3.   pisanje samoglasnika uz samoglasno r   (perst/parst)

         4.   pisanje  rogatog e  (ĕ)  na mjestu starog  glasa jat   

         5.   umjereni etimološki / morfofonološki  pravopis  (npr. sudca )

Vjekoslav  Babukić,  gramatika Osnova slovnice slavjanske narječja ilirskoga   (1836.)  (  prva   ilirska gramatika hrvatskoga jezika

Antun Mažuranić,  dvije gramatike  Temelji ilirskoga i latinskoga jezika za početnike  (1839.)  i  Slovnica hervatska  (1859.)

Adolfo Veber Tkalčević

  -  prva znanstveno utemeljena sintaksa hrv. jezika Skladnja ilirskoga jezika 1859.)

  -  gramatika  Slovnica hrvatska za srednja učilišta   (Zagreb,  1871.)

Bogoslav Šulek

 -  jedan od najboljih hrvatskih  leksikografa  19. stoljeća i uopće

 -  posebno je zaslužan za oblikovanje hrvatskog znanstvenog nazivlja 

Vatroslav Jagić  

-  protivi se Veberovim  rješenjima (  protiv nastavka -ah, rogatoga ĕ,  ...  




-  važni događaji u potvrđivanju hrvatskoga jezika kao službenoga:

            1832.   -   Matija Smodek počinje predavati hrvatski jezik na zagrebačkoj Pravoslovnoj akademiji kao neobvezni predmet

1835. -   Antun Mažuranić počinje predavati hrvatski jezik kao neobvezni predmet na zagrebačkoj gimnaziji

1836. -   štokavsko narječje postaje književnim jezikom u cijeloj Hrvatskoj

            1843.    -    Ivan Kukuljević-Sakcinski   održao prvi govor na hrvatskom jeziku u  Hrvatskom saboru    (2.V.) 

            1847.   -   Sabor proglašava hrvatski jezik ''diplomatičkim'', uredovnim jezikom   (   hrvatski jezik postaje službeni   
                             (23.X.)

HRVATSKI VUKOVCI   

-   pristaše ideje da standardni jezik treba biti jezik narodnih novoštokavskih  govora i narodne književnosti :


Tomo Maretić  (  Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga jezika   (1899.)                 

                                        (   njome je završeno normiranje hrvatskog jezika na štokavskom  narječju

                Ivan Broz   (   Hrvatski pravopis    (1892.)  (   prvi pravopis utemeljen na fonološkom  načelu

                Ivan Broz -  Franjo Iveković   (  Rječnik hrvatskoga jezika   (1901.) 

               (   rječnik, kao i Maretićeva gramatika, obuhvaća građu iz narodne književnosti te zanemaruje  hrvatsku književnoumjetničku tradiciju  (Gundulić ...)


 Pero Budmani   (   jedan od urednika velikoga  Rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika  što ga je 1860. pokrenula JAZU

                                           (   prvi je uveo naziv srpsko-hrvatski jezik

20.  STOLJEĆE

RAZDOBLJE OD 1901. DO 1918.  

-   glavna je značajka razdoblja učvršćenje hrvatskih vukovaca:

     -   postupno prevladavaju načela fonološkoga   pravopisa  kako ih je izložio Ivan Broz u svom Hrvatskom pravopisu

    -   1901. objavljen je prvi dovršeni jednojezični rječnik Rječnik hrvatskoga jezika  Ivana Broza  i  Franje Ivekovića  koji  prešućuje jezik pisane književnosti  (temelji se isključivo na potvrdama iz jezika usmene narodne književnosti)

-   s druge strane čistoći i pravilnosti jezika doprinijeli su puristi:

     -   Vatroslav Rožić:  Barbarizmi  u hrvatskom jeziku  (iako još uvijek vjerno  nasljeduje hrvatske vukovce)

     -   Nikola  Andrić:  Branič jezika hrvatskoga  (zamjetan odmak od vukovaca)

RAZDOBLJE OD 1918. DO 1941.

-   početak ovog razdoblja podudara se s raspadom Austro-Ugarske Monarhije i s osnutkom Kraljevine SHS

-   u književnosti se zadržala fonološka pravopisna koncepcija: Dragutin Boranić,  Pravopis hrvatskoga  ili  srpskoga  jezika

 -  izlazi Maretićev Hrvatski ili srpski jezični savjetnik  koji potvrđuje da je koncepcija hrvatskih vukovaca zastarjela 

-   položaj hrvatskoga  jezika u ovom je razdoblju vrlo nepovoljan, a problemi  proizlaze  iz političkih prilika toga  vremena:

    -   provodi se jezični unitarizam   (od 1921. službeni jezik zvao se srpskohrvatskoslovenački jezik!)

    -   Boranićev dotadašnji  Hrvatski  pravopis postaje Pravopis hrvatskosrpskoga jezika
-   kasnije se sporazumom Cvetković-Maček  i  Uredbom o osnivanju Banovine Hrvatske poboljšao položaj hrvatskoga jezika:

     -   vraća se u upotrebu Boranićev Pravopis hrvatskoga ili srpskog književnog jezika  u obliku prije ujednačivanja sa srpskim 

     -   Petar Guberina i Kruno Krstić 1940. objavljuju knjigu Razlike između hrvatskoga i srpskoga književnog jezika  (prvi  razlikovni rječnik hrvatskoga i srpskoga jezika)

-   u ovom razdoblju napreduje i enciklopedijska leksikografija - na početku 1941. izišao je prvi svezak Hrvatske enciklopedije                                                                                                                                                                      (urednik: Mate Ujević)

RAZDOBLJE OD TRAVNJA 1941. DO  SVIBNJA 1945.

-   osniva se Hrvatski državni ured za jezik kojem je osnovna zadaća skrb o čistoći i pravilnosti hrvatskoga jezika 

-   nastojalo se rasteretiti hrvatski jezik od utjecaja srpskoga jezika i od uporabe posuđenica

-   pod uredništvom Stjepana Ivšića započele su pripreme za izradu  Rječnika hrvatskog književnog jezika  (nije dovršen)

-   na početku ovoga razdoblja  na snazi su bila fonološka načela  koja su postavili Boranić i Broz, no kasnije je uveden morfonološki  pravopis: u Uredu za hrvatski jezik sastavljeni su  Koriensko pisanje  (1942.)  kao privremeni  i Hrvatski  pravopis  (1944.)  kao cjeloviti pravopisni priručnik po morfonološkim načelima

RAZDOBLJE OD  SVIBNJA 1945. DO PROLJEĆA 1990.

-   iako je zakonom zajamčena ravnopravnost svih jezika u tadašnjoj Jugoslaviji, sve je jači  utjecaj srpskog kao državnog jezika  

-   zastupa se politički i jezični unitarizam:

    -   1954. organiziran je u Novom Sadu  sastanak hrvatskih i srpskih jezikoslovaca   (tzv. novosadski dogovor)

    -   novosadski zaključci ističu ideje o jedinstvenom jeziku Srba, Hrvata i Crnogoraca, o ravnopravnosti latinice i ćirilice, o  ekavskom i ijekavskom izgovoru kao ravnopravnim

    -   izrađuju se zajednički pravopisi i rječnici: Pravopis hrvatskosrpskoga književnog jezika  i Rječnik hrvatskosrpskoga  književnog  jezika  Matice hrvatske i Matice srpske

    -   rječnik nailazi na oštre kritike u hrvatskoj javnosti jer zanemaruje  razlike između hrvatskog i srpskog jezika  (nije dovršen)


-   Deklaracijom se otvara tzv. hrvatsko proljeće   -  Matica hrvatska odustaje od novosadskih zaključaka

                                                                    -  Stjepan Babić, Božidar Finka i Milan Moguš izrađuju Hrvatski pravopis   (1971.)  (  tzv. londonac

                                                                    -  odbačena je praksa dvodijelnoga naziva jezika (jezik se naziva hrvatskim)

-   potkraj 1971. ugušeno je hrvatsko proljeće:   a)  Hrvatski pravopis je zabranjen  (objavljen u Londonu 1972. -  tzv. londonac)

                                                                             b)  jezik se službeno zove hrvatski ili srpski

-   ipak, 1974. objavljeni su Ustavni amandmani kojima počinje afirmacija naziva hrvatski književni jezik (doduše još uvijek kao  ''standardni oblik narodnoga jezika koji se naziva hrvatski ili srpski'')

RAZDOBLJE  OD  1990. 

-   počelo je političkim promjenama  koje su dovele do  neovisnosti  i međunarodnog priznanja Republike Hrvatske

-   oživjelo je zanimanje za jezična pitanja

-   izlaze brojni  jezikoslovni priručnici:

     a)   pravopisi:   Babić - Finka - Moguš,  Hrvatski pravopis  

                              Anić - Silić;  Pravopis hrvatskoga jezika

     b)   gramatike:   Barić i  dr. ,  Hrvatska gramatika

                               Nacrti za gramatiku HAZU

     c)   rječnici:   Brodnjak,  Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika  

                           Anić,   Rječnik hrvatskoga jezika   (prvi priručni hrvatski jednojezični rječnik)

                           Silić - Ranilović - Batnožić,  Hrvatski računalni pravopis
                           Anić - Goldstein,  Rječnik stranih riječi
                           Šonje,  Rječnik hrvatskoga jezika                  

PRVI  HRVATSKI TISKANI RJEČNIK  (  Faust Vrančić,  Rječnik pet najuglednijih europskih jezika: latinskog, 


                                                                                                 njemačkog, talijanskog, dalmatinskog i  mađarskog





       -  latinski naziv: Dictionarium quinque nobilissimarum Europe linguarum:  latinae, italicae, germanicae, dalmaticae et ungaricae


       -   pod dalmatinskim jezikom javlja se čakavska ikavica s nešto štokavskih elemenata


       -   objavljen:    Mleci, 1595.





PRVA HRVATSKA  GRAMATIKA  (   Bartol Kašić, Dvije knjige  temelja  ilirskoga, tj. hrvatskoga jezika   (Rim, 1604.)





                                                                         -    latinski naziv:  Institutionum linguae illyricae libri duo  


  				          -    osnova gramatike čakavsko je narječje sa štokavskim elementima

















Kao odgovor na jezičnu unifikaciju hrvatske znanstvene, kulturne i sveučilišne ustanove objavljuju Deklaraciju o nazivu i položaju  hrvatskoga  književnog jezika  (17. 3. 1967. u listu Telegram)   u kojoj traže:





ravnopravnost svih četiriju književnih jezika 


dosljednu primjenu hrvatskoga književnog jezika u praksi.














